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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues his address to Klal Yisrael, recalling the immense growth of the nation and the

sheer weight of leading them. He describes how he could not bear the burden, the trouble, and the bickering of the people

alone, which prompted the need to establish a structured system of leadership.

Moshe recounts how he instructed the nation to choose wise, understanding, and well-known men from each tribe. He then

details the appointment of these leaders as officers and judges over the people, charging them to judge with absolute

righteousness, without fear of any man, and to bring the most difficult cases directly to him.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
the God of

כֶם בוֹתֵ אֲ
your fathers

ף יֹסֵ
shall add

יכֶם לֵ עֲ
upon you

כָּכֶם
like you

ף לֶ אֶ
a thousand

ים מִ עָ פְּ
times

ךְ רֵ יבָ וִ
and He shall bless

כֶם תְ אֶ
you

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ר בֶּ  דִּ
He spoke

כֶם׃ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

יסף
May He add

עליכם
upon you

ככם
like you

אלף
a thousand

פעמים.
times

הוּ מַ
what is

וּב שׁ
further

ויברך
and may He bless

אתכם
you

כאשר
as

דבר
He spoke

לכם
to you

א? לָּ  אֶ
rather

רוּ מְ אָ
they said

, לוֹ
to him

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה תָּ  אַ
you

ן תֵ נוֹ
are setting

בָּה  צְ קִ
a limit

ינוּ? תֵ כוֹ רְ בִ לְ
to our blessings

בָר כְּ
already

יחַ טִ בְ הִ
promised

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ת אֶ
—

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר שֶׁ  "אֲ
that

ם אִ
if

ל יוּכַ
can

ישׁ אִ
a man

נוֹת מְ לִ
to count

"' גוֹ וְ
etc

בראשית
Bereishis

י"ג
13

ר, מַ אָ
he said

ם לָהֶ
to them

זוֹ
this

י לִּ שֶּׁ   מִ
is from mine

יא, הִ
it

ל אֲבָ
but

הוּא
He

ךְ יְבָרֵ
will bless

ם כֶ תְ אֶ
you

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

בֶּר  דִּ
He spoke

ם כֶ לָ
to you

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

יכָה אֵ
How

א שָּׂ  אֶ
can I bear

י דִּ בַ לְ
alone

חֲכֶם רְ טָ
your trouble

כֶם אֲ שַּׂ  וּמַ
and your burden

כֶם׃ יבְ רִ וְ
and your bickering

״י שִׁ  רַ

איכה
How

אשא
can I bear

לבדי.
myself alone

ם אִ
If

ר אֹמַ
I were to say

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

כָר, שָׂ
reward

לֹא
not

ל, אוּכַ
I am able

זוֹ
This

יא הִ
is

י תִּ רְ מַ אָ שֶׁ
what I said

ם כֶ לָ
to you

לֹא
not



י מִ צְ עַ מֵ
of myself

י נִ אֲ
do I

ר מֵ אוֹ
say

ם כֶ לָ
to you

א לָּ  אֶ
but

י פִּ  מִ
from the mouth of

"ה: בָּ  קָּ הַ
the Holy One

״י שִׁ  רַ

טרחכם.
Your cumbrance

ד מֵּ  לַ מְ
teaches

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין נִ חָ רְ טַ
troublesome

יָה– הָ
was

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

ה אֶ רוֹ
seeing

ת אֶ
—

ל עַ בַּ
the litigant

ינוֹ דִּ
of his case

צֵחַ נוֹ
winning

ין, דִּ בַּ
in the judgment

ר מֵ אוֹ
he would say

יֵשׁ
there are

י לִ
to me

ים דִ עֵ
witnesses

יא, בִ הָ לְ
to bring

יֵשׁ
there are

י לִ
to me

יוֹת אָ רְ
proofs

יא, בִ הָ לְ
to bring

יף סִ מוֹ
add

י נִ אֲ
I will

ם יכֶ לֵ עֲ
upon you

ין: יָּנִ  דַּ
judges

״י שִׁ  רַ

ומשאכם.
And your burden

ד מֵּ  לַ מְ
teaches

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ין, סִ יקוֹרְ פִּ  אֶ
Epicorsim

ים דִּ קְ הִ
If went early

ה שֶׁ מֹ
Moshe

את, צֵ לָ
to go out

רוּ מְ אָ
they said

ה מָ
what

ה אָ רָ
saw

ן בֶ
the son of

ם רָ מְ עַ
Amram

את? צֵ לָ
to go out

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ינוֹ אֵ
he is not

י פוּ שָׁ
at ease

ךְ תוֹ בְּ
inside

; יתוֹ בֵּ
his house

ר חַ אֵ
If he delayed

את, צֵ לָ
to go out

רוּ מְ אָ
they said

ה מָ
what

ה אָ רָ
saw

ן בֶ
the son of

ם רָ מְ עַ
Amram

לֹּא  שֶׁ
not

את? צֵ לָ
to go out

ה מָ
what

ם תֶּ  אַ
do you

ים? בוּרִ סְ
think

ב שֵׁ  יוֹ
he sits

ץ עֵ יוֹ וְ
and devises

ם יכֶ לֵ עֲ
against you

צוֹת עֵ
schemes

עוֹת רָ
evil

ב שֵׁ  חוֹ וְ
and plots

ם יכֶ לֵ עֲ
against you

בוֹת: שָׁ  חֲ מַ
thoughts

״י שִׁ  רַ

ורבכם.
And your strife

ד מֵּ  לַ מְ
teaches

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים נִ גְ רוֹ
contentious

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

בוּ הָ
Provide

כֶם לָ
for yourselves

ים שִׁ נָ אֲ
men

ים כָמִ חֲ
wise

ים בֹנִ וּנְ
and understanding

ים עִ ידֻ וִ
and known

יכֶם טֵ בְ שִׁ  לְ
to your tribes

ם ימֵ שִׂ אֲ וַ
and I will place them

יכֶם׃ שֵׁ א רָ בְּ
at your heads

״י שִׁ  רַ

הבו
Give

לכם.
to yourselves

ינוּ מִ זְ הַ
prepare

ם כֶ מְ צְ עַ
yourselves

בָר: דָּ לַ
for the matter

״י שִׁ  רַ

אנשים.
Men

י כִ וְ
and would

לֶה עֲ תַ
it arise

ל עַ
upon

ךָ תְּ עְ דַּ
your mind

ים, שִׁ נָ
women

ה מַ
what

לֹ " תַּ
does the teaching say

ים? שִׁ נָ אֲ
men

ים, יקִ דִּ צַ
righteous

ים: סוּפִ כְּ
desirable

״י שִׁ  רַ

חכמים
Wise

ונבנים.
and understanding

ים ינִ בִ מְ
who understand

בָר דָ
a matter

ךְ וֹ תּ מִ
from within

בָר; דָּ
a matter

זוֹ
This

יא הִ
is

ל אַ שָּׁ   שֶׁ
that asked

ס יּוֹ אֲרִ
Arius

ת אֶ
—

י בִּ רַ
Rabbi

י סֵ יוֹ
Yosei

ה מַ
what

ין בֵּ
is between

ים מִ כָ חֲ
wise men

ים? נִ נְבוֹ לִ
to understanding men

ם כָ חָ
A wise man

ה מֶ וֹ דּ
is similar

י נִ חָ לְ שֻׁ  לְ
to a money changer

יר, שִׁ  עָ
rich

ין יאִ בִ מְּ שֶׁ  כְּ
when they bring



לוֹ
to him

ין ינָרִ דִּ
dinars

אוֹת רְ לִ
to examine

ה, אֶ רוֹ
he examines

ין אֵ שֶׁ  וּכְ
and when not

ין יאִ בִ מְ
they bring

לוֹ
to him

ב שֵׁ  יוֹ
he sits

א, תוֹהֵ וְ
and does nothing

ן נָבוֹ
An understanding man

ה מֶ וֹ דּ
is similar

י נִ חָ לְ שֻׁ  לְ
to a money changer

גָּר, תַּ
merchant

ין יאִ בִ מְּ שֶׁ  כְּ
when they bring

לוֹ
to him

עוֹת מָ
coins

אוֹת רְ לִ
to examine

ה, אֶ רוֹ
he examines

ין אֵ שֶׁ  וּכְ
and when not

ין יאִ בִ מְ
they bring

, לוֹ
to him

הוּא
he

זֵּר חַ מְ
goes around

יא בִ וּמֵ
and brings

וֹ לּ שֶּׁ   מִ
from his own

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

וידעים
And known

לשבטיכם.
to your tribes

ם הֵ שֶׁ
that they

ים כָּרִ  נִ
are recognized

ם, כֶ לָ
to you

ם אִ שֶׁ
for if

א בָּ
he comes

י נַ פָ לְ
before me

ף טָּ  עֻ מְ
wrapped

, יתוֹ לִּ טַ בְּ
in his cloak

י ינִ אֵ
I do not

עַ דֵ יוֹ
know

י מִ
who

הוּא
he is

י אֵ וּמֵ
and from which

זֶה
this

ט בֶ שֵׁ
tribe

הוּא,
he is

ם אִ וְ
and if

גוּן הָ
worthy

הוּא,
he is

ל אֲבָ
but

ם תֶּ  אַ
you

ין ירִ כִּ מַ
know

, וֹ בּ
him

ם תֶּ  אַ שֶׁ
for you

ם תֶּ  לְ דַּ גִּ
raised

, תוֹ אוֹ
him

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ים עִ ידֻ וִ
and known

ם יכֶ טֵ בְ שִׁ  לְ
to your tribes

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

בראשיכם.
at your heads

ים שִׁ א רָ
as chiefs

ים דִ בָּ  כֻ וּמְ
and honored ones

ם יכֶ לֵ עֲ
over you

יוּ– הְ תִּ שֶׁ
that you should

ין גִ נוֹהֲ
behaving

ם בָּהֶ
toward them

ד כָּבוֹ
with respect

ה: אָ יִרְ וְ
and reverence

״י שִׁ  רַ

ואשמם.
And I will place them as

guilty

ר סֵ חָ
is missing

"ד, יוֹ
the letter yud

ד מֵּ  לִ
it teaches

ם יהֶ תֵ מוֹ שְׁ  אַ שֶׁ
that the guilt of

ל שֶׁ
·

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יוֹת לוּ תְּ
is suspended

י שֵׁ א רָ בְּ
upon the heads of

ם, יהֶ יָּנֵ  דַּ
their judges

יָה הָ שֶׁ
because it was

ם לָהֶ
upon them

חוֹת מְ לִ
to protest

ן וֵּ כַ לְ וּ
and to direct

ם אוֹתָ
them

ךְ רֶ דֶּ לַ
to the path

ה רָ שָׁ  יְ הַ
the straight

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

נוּ עֲ תַּ  וַ
And you answered

י אֹתִ
me

רוּ תֹּאמְ  וַ
and you said

טוֹב
good is

ר בָ דָּ הַ
the thing

ר שֶׁ  אֲ
which

תָּ  רְ בַּ  דִּ
you spoke

וֹת׃ עֲשׂ לַ
to do

״י שִׁ  רַ

ותענו
And you answered

אתי
me

וגו'.
etc.

ם תֶּ  טְ לַ חֲ
you decided

ת אֶ
—

בָר דָּ הַ
the matter

ם; כֶ תְ נָאַ לַהֲ
for your benefit

יָה הָ
it was

ם כֶ לָ
for you

יב, שִׁ  הָ לְ
to reply

נוּ בֵּ  רַ
our teacher

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

י מִּ מִ
from whom

ה נָאֶ
is it fitting

מֹד, לְ לִ
to learn

ךָ מְּ מִ
from you

אוֹ
or

? ךָ ידְ מִ לְ תַּ  מִ
from your disciple

לֹא
is it not

ךָ מְּ מִ
from you

תָּ  רְ עַ טַ צְ נִּ שֶׁ
who took pains

? יהָ לֶ עָ
over it

א לָּ  אֶ
but

י תִּ עְ דַ יָ
I knew

ם, יכֶ תֵ בוֹ שְׁ  חְ מַ
your thoughts

ם יתֶ יִ הֱ
you were

ים רִ מְ אוֹ
saying

ו שָׁ  כְ עַ
now

וּ נּ מַ תְ יִ
there will be appointed

ינוּ לֵ עָ
over us

ין יָּנִ  דַּ
judges

בֵּה,  רְ הַ
many

ם אִ
if

ין אֵ
there is not

נוּ, ירֵ כִּ מַ
one who knows us

נוּ אָ
we

ין יאִ בִ מְ
will bring

לוֹ
to him

ן דוֹרוֹ
a gift

הוּא וְ
and he

א שֵׂ נוֹ
will lift up

נוּ לָ
for us

ים נִ פָ
favor

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לעשות.
to do

ם אִ
if

י יתִ יִ הָ
I was

ל, צֵּ עַ תְ מִ
lazy

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ מְ אוֹ
would say

ה שֵׂ עֲ
do

ה רָ הֵ מְ
quickly

שם
there

:

ה פָּסוּק 



Pasuk 5

ח קַּ  אֶ וָ
And I took

ת אֶ
—

י שֵׁ א רָ
the heads of

יכֶם טֵ בְ שִׁ
your tribes

ים שִׁ נָ אֲ
men

ים כָמִ חֲ
wise

ים עִ ידֻ וִ
and well-known

ן תֵּ  אֶ וָ
and I placed

ם אֹתָ
them

ים שִׁ א רָ
heads

יכֶם לֵ עֲ
over you

י רֵ שָׂ
officers of

ים פִ לָ אֲ
thousands

י רֵ שָׂ וְ
and officers of

אוֹת מֵ
hundreds

י רֵ שָׂ וְ
and officers of

ים שִּׁ   חֲמִ
fifties

י רֵ שָׂ וְ
and officers of

רֹת שָׂ עֲ
tens

ים רִ שֹׁטְ  וְ
and administrators

יכֶם׃ טֵ בְ שִׁ  לְ
for your tribes

״י שִׁ  רַ

ואקח
And I took

את
—

ראשי
the heads of

שבטיכם.
your tribes

ים תִּ כְ שַׁ  מְ
I drew them

ם,– יכֶ רֵ שְׁ  אַ
happy are you

ל עַ
over

י מִ
whom

ם אתֶ בָּ
are you coming

נּוֹת? מַ תְ הִ לְ
to be appointed

ל עַ
over

י נֵ בְּ
the sons of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

קֹב, יַעֲ וְ
and Yaakov

ל עַ
over

י נֵ בְּ
the sons of

ם דָ אָ
man

אוּ רְ קְ נִּ שֶׁ
who are called

ים חִ אַ
brethren

ים, עִ רֵ וְ
and friends

לֶק חֵ
portion

לָה, נַחֲ וְ
and inheritance

ל כָ וְ
and every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

בָּה  חִ
affection

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אנשים
men

חכמים
wise

וידעים.
and known

ל אֲבָ
but

ים נִ נְבוֹ
understanding

לֹא
not

י; אתִ צָ מָ
did I find

זוֹ
this

ת חַ אַ
one

ע בַ שֶּׁ   מִ
of seven

דּוֹת מִ
qualifications

ר מַ אָ שֶׁ
which said

רוֹ תְ יִ
Yisro

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

לֹא וְ
and not

א צָ מָ
did he find

א לָּ  אֶ
except

, שׁ לוֹ שָׁ
three

אנשים
men

ים, יקִ דִּ צַ
righteous

חכמים,
wise

וידעים
and known

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ראשים
Heads

עליכם.
over you

נְהֲגוּ תִּ שֶׁ
that you behave

ם בָהֶ
toward them with

ד, כָּבוֹ
respect

ים שִׁ א רָ
first

ח, קַ מֶ בְּ
in buying

ים שִׁ א רָ
first

כָּר,  מְ מִ בְּ
in selling

ים שִׁ א רָ
first

א שָּׂ  מַ בְּ
in business

ן, תָּ  וּמַ
dealings

נָס כְ נִ
entering

ן חֲרוֹ אַ
last

א צֵ יוֹ וְ
and leaving

ן וֹ אשׁ רִ
first

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

שרי
officers of

אלפים.
thousands

ד חָ אֶ
one

נֶּה  מֻ מְ
appointed

ל עַ
over

לֶף: אֶ
a thousand

״י שִׁ  רַ

שרי
chiefs of

מאות.
hundreds

ד חָ אֶ
one

נֶּה  מֻ מְ
appointed

ל עַ
over

ה: אָ מֵ
one hundred

״י שִׁ  רַ

ושטרים.
and court officers

י יתִ נִּ מִ
I appointed

ם יכֶ לֵ עֲ
over you

לשבטיכם
according to your tribes

וּ– לּ אֵ
these

ין תִ פְ וֹ כּ הַ
who bind

ין כִּ מַּ  הַ וְ
and who strike

ה צוּעָ רְ בִּ
with a strap

ל עַ
by

י פִּ
the word of

ין יָּנִ  דַּ הַ
the judges

עי'
see

שם
there

:

פָּסוּק ו
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וֶּה צַ אֲ וָ
And I commanded

ת אֶ
—

יכֶם טֵ שֹׁפְ
your judges

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

אמֹר לֵ
saying

מֹעַ שָׁ
Hear

ין בֵּ
between

יכֶם חֵ אֲ
your brothers

ם תֶּ  טְ פַ שְׁ וּ
and judge

ק דֶ צֶ
righteousness

ין בֵּ
between

ישׁ אִ
a man

ין וּבֵ
and between

יו חִ אָ
his brother

ין וּבֵ
and between

׃ רוֹ גֵּ
his stranger

״י שִׁ  רַ

ואצוה
And I commanded

את
—

שפטיכם.
your judges

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ם לָהֶ
to them

ווּ הֱ
be

ין תוּנִ מְ
deliberate

ין דִּ בַּ
in judgment

ם– אִ
if

א בָּ
comes

ין דִּ
a case

יךָ נֶ פָ לְ
before you

ם עַ פַּ
time

ת, חַ אַ
one

ם, יִ תַּ  שְׁ
twice

, שׁ לוֹ שָׁ  וְ
and three times

ל אַ
do not

ר תֹּאמַ
say

בָר כְּ
already

א בָּ
came

ין דִּ
case

זֶה
this

י נַ פָ לְ
before me

ים מִ עָ פְּ
times

בֵּה,  רְ הַ
many

א לָּ  אֶ
rather

יוּ הֱ
be

ים אִ שְׂ נוֹ
discussing

ים נִ תְ נוֹ וְ
and debating

וֹ בּ
in it

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

בעת
At the time

ההוא.
that

ים יתִ נִּ מִּ שֶּׁ   מִ
as soon as I appointed

them

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ם לָהֶ
to them

ין אֵ
it is not

יו שָׁ  כְ עַ
now

בַר, עָ שֶׁ  לְ כִּ
as in the past

בַר עָ שֶׁ  לְ
in the past

ם יתֶ יִ הֱ
you were

וּת שׁ רְ בִּ
under the authority of

ם, כֶ מְ צְ עַ
yourselves

ו שָׁ  כְ עַ
now

י הֲרֵ
behold

ם תֶּ  אַ
you

ים דִ בָּ  עְ שֻׁ  מְ
are subjugated

וּר בּ צִּ לַ
to the community

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

שמע.
hear

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

הֹוֶה,
continuous action

אודנ"ט
oyant

ז, עַ לַ בְּ
in foreign tongue

מוֹ כְּ
just like

זָכוֹר,
remember

מוֹר: שָׁ
keep

״י שִׁ  רַ

ובין
and between

גרו.
his opponent

זֶה
this

ל עַ בַּ
the master of

ינוֹ דִּ
his lawsuit

אוֹגֵר שֶׁ
who heaps up

יו לָ עָ
against him

ים; בָרִ דְּ
words

"אַ דָּ
another explanation

ובין
and between

גרו
his dwelling-neighbor

ף, אַ
even

ל עַ
concerning

י קֵ סְ עִ
matters of

ה ירָ דִּ
a dwelling

ין בֵּ
such as

ת קַּ לֻ חֲ
the division of

ים, חִ אַ
brothers

וּ לּ פִ אֲ
even

ין בֵּ
between

וּר נּ תַּ
an oven

ם יִ ירַ כִ לְ
and a stove

שם;
there

סנהדרין
Sanhedrin

ז'
7b

:

ז פָּסוּק 
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לֹא
You shall not

ירוּ כִּ תַ
recognize

ים נִ פָ
faces

פָּט  שְׁ  מִּ בַּ
in judgment

טֹן קָּ כַּ
like the small

דֹל גָּ כַּ
like the great

עוּן מָ שְׁ  תִּ
you shall hear

לֹא
you shall not

גוּרוּ תָ
fear

נֵי פְּ  מִ
because of

ישׁ אִ
any man

י כִּ
for

פָּט  שְׁ  מִּ הַ
the judgment

ים לֹהִ א לֵ
to God

הוּא
it belongs

ר בָ דָּ הַ וְ
and the matter

ר שֶׁ  אֲ
that

ה שֶׁ  יִקְ
is too hard

כֶּם  מִ
for you

בוּן רִ קְ תַּ
you shall bring

י לַ אֵ
to me

יו׃ תִּ עְ מַ שְׁ וּ
and I will hear it



״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תכירו
recognize

פנים
faces

במשפט.
in judgment

זֶה
this

נֶּה  מֻ מְ הַ
is the one appointed

יב שִׁ  הוֹ לְ
to seat

ים, יָּנִ  דַּ הַ
the judges

לֹּא  שֶׁ
that not

ר יֹאמַ
he should say

ישׁ אִ
man

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ה נָאֶ
is handsome

אוֹ
or

וֹר, בּ גִּ
strong

וּ נּ יבֶ שִׁ  אוֹ
I will seat him

יָּן,  דַ
as a judge

ישׁ אִ
man

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

י, רוֹבִ קְ
is my relative

וּ נּ יבֶ שִׁ  אוֹ
I will seat him

יָּן  דַּ
as a judge

יר, עִ בָּ
in the city

הוּא וְ
and he

ינוֹ אֵ
is not

י קִ בָּ
expert

ין, ינִ דִ בְ
in the laws

א צָ מְ נִ
it turns out

יֵּב  חַ מְ
he obligates

ת אֶ
—

אי כַּ זַּ הַ
the innocent one

כֶּה זַ וּמְ
and acquits

ת אֶ
—

יָּב,  חַ הַ
the guilty one

לֶה עֲ מַ
reckon

י נִ אֲ
I

ל עַ
upon

י מִ
whoever

נָּהוּ  מִּ שֶׁ
appointed him

וּ לּ אִ כְּ
as if

יר כִּ הִ
he recognized

ים נִ פָּ
faces

ין: דִּ בַּ
in the judgment

״י שִׁ  רַ

כקטן
As the small

כגדל
as the great

תשמעון.
you shall hear

א יְּהֵ שֶׁ
that it should be

יב בִ חָ
dear

יךָ לֶ עָ
upon you

ין דִּ
a judgment

ל שֶׁ
of

ה רוּטָ פְּ
a perutah

ין דִ כְּ
like a judgment

ל שֶׁ
of

ה אָ מֵ
one hundred

נֶה, מָ
maneh

ם אִ שֶׁ
that if

ם דַ קָ
it came first

א וּבָ
and came

, יךָ נֶ פָ לְ
before you

לֹא
do not

וּ נּ קֶ לְּ סַ תְ
push it aside

ן. חֲרוֹ אַ לָ
to the last

"אַ דָּ
Another explanation

—

כקטן
As the small

כגדל
as the great

תשמעון
you shall hear

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

לֹּא  שֶׁ
that you not

ר תֹאמַ
say

זֶה
this

י נִ עָ
a poor man

הוּא
is

וַחֲבֵרוֹ
and his fellow

יר שִׁ  עָ
is rich

וֶּה צֻ וּמְ
and is commanded

, סוֹ נְ פַרְ לְ
to support him

כֶּה זַ אֲ
I will acquit

ת אֶ
—

י נִ עָ הֶ
the poor man

א צָ מְ נִ וְ
and he turns out

נֵס פַּרְ  תְ מִ
supported

יּוּת; קִ נְ בִּ
in cleanliness

"אַ דָּ
Another explanation

לֹּא—  שֶׁ
that you not

ר תֹאמַ
say

ךְ יאַ הֵ
how

י נִ אֲ
do I

ם וֹגֵ פּ
damage

דוֹ בוֹ כְּ
the honor

ל שֶׁ
of

יר שִׁ  עָ
a rich man

זֶה
this

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ינָר, דִּ
a dinar

וּ נּ כֶּ זַ אֲ
I will acquit him

יו, שָׁ  כְ עַ
now

א צֵ יּוֹ שֶׁ  וּכְ
and when he goes

ץ לַחוּ
outside

ר אֹמַ
I will say

לוֹ
to him

ן תֵּ
give

לוֹ
to him

ה תָּ  אַ שֶׁ
for you

יָּב  חַ
owe

לוֹ
to him

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תגורו
fear

מפני
before

איש.
any man

לֹא
do not

אוּ; ירְ תִּ
fear

"אַ דָּ
another explanation

לא—
do not

תגורו
gather in

לֹא
do not

יס נִ כְ תַ
hold back

יךָ בָרֶ דְּ
your words

י נֵ פְּ  מִ
before

, ישׁ אִ
any man

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

"אֹגֵר
gathering

ץ" יִ קַּ בַּ
in the summer

משלי
Mishlei

י'
ten

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

המשפט
the judgment

לאלהים
is to God

הוא.
it

ה מַ
what

ה תָּ  אַ שֶּׁ 
that you

ל טֵ נוֹ
take

זֶּה מִ
from this one

לֹּא  שֶׁ
not

ין, דִּ כַ
according to law

ה תָּ  אַ
you

י נִ יקֵ קִ זְ מַ
compel Me

יר זִ חֲ הַ לְ
to return

, לוֹ
to him

א צָ מְ נִ
it turns out

יתָ טֵּ  הִ שֶׁ
that you perverted

י לַ עָ
against Me

ט פָּ  שְׁ  מִּ הַ
the judgment

סנהדרין
Sanhedrin

ח'
8a

:

״י שִׁ  רַ

תקרבון
bring

אלי.
to me

ל עַ
on account of

בָר דָּ
statement

זֶה
this

לֵּק  תַּ  סְ נִ
departed

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

ט פַּ  שְׁ  מִ
the law of

נוֹת בְּ
the daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

שם
there

;

ן כֵ וְ
and likewise

ל מוּאֵ שְׁ
Shmuel

ר מַ אָ
said

אוּל שָׁ  לְ
to Shaul

שמואל
Shmuel

א
I

ט'
9

י נֹכִ "אָ
I am

ה", אֶ רוֹ הָ
the seer

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

יךָ יֶּ  חַ
by your life

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ךָ יעֲ דִ מוֹ
will inform you

ין אֵ שֶׁ
that not

ה תָּ  אַ
you

ה, אֶ רוֹ
are a seer

י תַ ימָ אֵ וְ
and when

? יעוֹ דִ הוֹ
did He inform him

א בָּ  שֶׁ  כְּ
when he came

שֹׁחַ  מְ לִ
to anoint

ת אֶ
—

ד וִ דָּ
Dovid

שמואל
Shmuel

א
I

ט"ז
16

א יַּרְ  "וַ
and he saw

ת אֶ
—

ב יאָ לִ אֱ
Eliab

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ךְ אַ
surely

ד נֶגֶ
before

ה'
Hashem

," יחוֹ שִׁ  מְ
is His anointed

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One



לֹא וְ
and did not

תָּ  רְ מַ אָ
you say

י נֹכִ אָ
I am

ה? רֹאֶ  הָ
the seer

ל "אַ
do not

ט בֵּ  תַּ
look

ל אֶ
at

הוּ" אֵ רְ מַ
his appearance

ספרי
Sifrei

:

ח פָּסוּק 
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וֶּה צַ אֲ וָ
And I commanded

כֶם תְ אֶ
you

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ים רִ בָ דְּ הַ
the things

ר שֶׁ  אֲ
which

וּן׃ עֲשׂ תַּ
you should do

״י שִׁ  רַ

את
—

כל
all of

הדברים
the things

אשר
that

תעשון.
you shall do

וּ לּ אֵ
these are

ת רֶ שֶׂ עֲ
the ten

ים בָרִ דְּ הַ
things

ין בֵּ  שֶׁ
that are between

י ינֵ דִּ
laws of

נוֹת מוֹ מָ
monetary cases

י ינֵ דִ לְ
to laws of

וֹת שׁ פָ נְ
capital cases

שם
there

:

פָּסוּק ט
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ע סַּ נִּ וַ
And we journeyed

ב חֹרֵ מֵ
from Chorev

ךְ נֵּלֶ וַ
and we went

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ר בָּ  דְ מִּ הַ
the wilderness

ל דוֹ גָּ הַ
the great

א וֹרָ נּ הַ וְ
and the awesome

הוּא הַ
that

ר שֶׁ  אֲ
which

ם יתֶ אִ רְ
you saw

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ר הַ
the mountain of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

נוּ אֹתָ
us

נָּבֹא  וַ
and we came

ד עַ
until

שׁ דֵ קָ
Kadesh

׃ נֵעַ רְ בַּ
Barnea

״י שִׁ  רַ

המדבר
the wilderness

הגדול
great

והנורא.
and fearful

יוּ הָ שֶׁ
that there were

בוֹ
in it

ים שִׁ  נְחָ
serpents

קוֹרוֹת, כְּ
like beams

ים בִּ רַ קְ עַ וְ
and scorpions

תוֹת שָׁ  קְ כִּ
like bows

שם
there

:

פָּסוּק י
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ר אֹמַ וָ
And I said

כֶם לֵ אֲ
to you

ם בָּאתֶ
you have come

ד עַ
to

ר הַ
the mountain of

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ן נֹתֵ
is giving

נוּ׃ לָ
to us

פָּסוּק יא
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ה אֵ רְ
see

ן נָתַ
has given

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

נֶיךָ פָ לְ
before you

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

לֵה עֲ
go up

שׁ רֵ
possess

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

יךָ בֹתֶ אֲ
your fathers

ךְ לָ
to you

ל אַ
do not

א ירָ תִּ
fear

ל אַ וְ
and do not

ת׃ חָ תֵּ
be dismayed

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah transitions from the appointment of the judges to the journey toward the Promised Land. Moshe Rabbeinu

describes how Klal Yisrael traveled through the great and terrifying wilderness from Chorev until they reached Kadesh-



barnea. There, Moshe encouraged the nation to go up and inherit the land that Hashem had placed before them, urging

them not to fear or be discouraged as they prepared to take possession of their inheritance.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parsha, Moshe Rabbeinu recalls how he appointed judges and leaders over Klal Yisrael, warning them: "You shall not

be partial in judgment: hear out low and high alike. Fear no one, for judgment is God’s." Rashi explains that this is a warning

to a judge not to say, "I am afraid of this wealthy or powerful person, lest he harm me or my family." The Torah demands

absolute truth, reminding us that when we stand up for what is right, we are doing the work of Hashem Himself, and He is

our ultimate protection.

This is not just a lesson for a Beis Din; it is a guide for our daily lives. How often do we find ourselves in situations where we

hesitate to speak the truth, to stand up for a friend, or to do the right thing because we are afraid of what people will say? We

worry about social pressure, our reputation, or the reaction of someone influential. The Torah tells us: "Fear no one, for

judgment is God's." When you act with integrity and truth, you are aligned with Hashem, and you have nothing to fear from

any human being.

Today, when you face a situation where doing the right thing or speaking the truth feels uncomfortable or socially risky,

pause and remind yourself that you answer only to Hashem. Speak and act with quiet, gentle confidence, knowing that

Hashem is with you.
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